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IMPUMEHEHUE KOPIIY CHBIX TEXHOJIOI I
B OBYYEHUMX HHOCTPAHHOMY S3BIKY

CanpivoBa AK., Aymaxman A.T., Kam3nna A.A.
Kazaxckuii Hayuonanenwiii ynusepcumem um. ane-Dapabu,

B cratee paccMaTpHBarOTCA BO3MOXKHOCTH HNPHMEHEHHS KOPIYCHBIX TEXHONOIMH B IperofNaBaHHUA
HHOCTPAHHOT'O  fA3bIKA. AHaJTI/BI/IpyeTCSI TMOHATHC «KOPITYC TEKCTOB», PpaccMaTpuBacTCs IIOTEHIHAJ
KOPITYCHOTO NOAX0nAa B 00YUEHHH HHOCTPAHHOMY SA3bIKY.

Makanana nreren TiTiH OKbITYJa KOPIIYCThIK T€XHONIOTMSIIapAbl KOJJAHY MYMKIHIIKTEPIMEH, «KOPITYC»
TY>KBIpbIMJAMachiH KapacTeipbutazbl. [leren TiNiH OKy ypAeciHAe KOPITYyCTHI KOJNAHy YIUiH €CKepimyi THiC
Karzaaitiapra rycinnipmenep Gepineni.

The article considers the possibilities of application of corpus technologies in the process of teaching a
foreign language and the concept of "corpus". Moreover, the conditions that must be taken into account for the
use of the corpus in the process of teaching a foreign language are explained.

KiaoueBbie ciioBa: KOpIyCHas JWHTBUCTHKA, JIMHIBHCTHYECKHH KOPIYC; KOHKOPAAHC; A3BIKOBOM
KOPHYC, A3BIKOBOE 00yUeHue.

I'noGanburie mpouecchl MHGOPMATH3ALMK COBPEeMEHHOrO OOINECTBA OXBATHIIM IPAKTHYECKH BCE
cdepsl yenoOBeUeCKOH >KHU3HENEATeNLHOCTH, BKFOUas 1 obpasoBanue. IIoMCKH HOBRIX MyTeH pellleHUs Kak
yXK€e W3BECTHHIX, TaK M HEM3BECTHBIX IpoGJIEM IPHBENH K MOJCPHM3ALMH CHCTEMBI Ka3aXCTaHCKOIO
obpaszopanus. HMurerpamms Pecny6mixm Kazaxcran B Eponefickoe o6pasoBarefibHOe HOpPOCTPAHCTBO BO
MHOIOM OIIpeAe/Ii/IH OCHOBHbIE HApasleHus 1 U TpeOOBaHHA K KaueCTBY COBPEMEHHOro o6pa3oBaHus, B TOM
YHCIIe Y JIMHFBUCTHYECKOro. JJOMHHMpYIOIIEH B OTeUeCTBEHHOM CHCTEME BHICHIETO 06pa3oBaHMs CTaAHOBUTCS
KOMIIETEHTHOCTHAs MOJIENIb 00pa3oBaHus, OPHEHTHPOBaHHAas Ha pe3ynbTat obydenus (H.H. Anmasosa, 2007,
B.A. Bonoros, 2003, KA. 3umuss, 2003, A.B. Xyropckoit, 2003, C.C Kynanbaega, 2005).

CoBpeMeHHbie HHPOPMAIMOHHBIE TCXHONOTHMH, NOBBILas KadecTBO oOyyeHms u obpasoBaHud,
HO3BOJIIIOT YeNIoBeKY yCTiemiHee M OBICTpee afalTHPOBATBCA K OKPYKAIOLWIEH Cpele M NPOHUCXOAAUINUM
COLMANBLHBIM M3MEHEHHAM. AKTHBHOE BHeIpeHHe MH(MOPMALOHHBIX TEXHOJIOTHH B 00pa3oBaHUE ABIAETCH
BaXHBIM (AKTOPOM CO3JaHHs CHCTEMBI 06pa3oBaHus, OTBEYatoIel TpeGoBaHMAM COBPEMEHHOTO 06IIecTBa B
cBere TpeGOBaHHIi COBPEMEHHOr0 HMHAYCTpPHAIbHOTO  OOLIEeCTBA, IO3BOJSIOLIMX  Peald30BBIBATH
KOMIIETeHTHOCTHYIO MOJesb 00y4eHHUs.

Hampasnenus KOpITyCHO# JIMHIBUCTHKH, & TAKKE ITPOCKTHI 3/IEKTPOHHBIX KOPIYCOB TEKCTOR aKTHBHO
Pa3BHBAIOTCS W 3aHUMAIOT TNEPelOBBle MecTa B METOAUKe OOyuyeHHs HHOCTPAHHBIM A3biKaM, HMes
3HAYNTENBHEBIN NPUIUIAJHOM MOTSHLIHAT.

B HayuHOll THTEpaType MOXKHO HaliTW pasHsle ompexeneHus Kopmyca (OT sar. corpus - “body”), Ho
GoapmHUHCTRO HccnexoBarene (3axapos B.IL, Bormanosa C.IO., 2011; Peixo B.B., 2002; Ceicoes 1LB.,
2010; Finegan E., 2004; Sinclair J., 2005) nox kopmycoM NOHMMAIOT COOpaHHE TEKCTOB Ha JJIEKTPOHHOM
HOCHTEJIE, OTOOPAHHBIX B COOTBETCTBAM C BHELUHUMU KPUTEPHAMHU (KaHp, Lelb, Ha3HAUEHHE, OTPacib A3bIK).

B.B.PuikoB MOJ JMHCBUCTHYECKMM KOPIIyCOM pPAcCMarpHBaeT HEKOTOpoe cobpaHue TEKCTOB, B
OCHOBE  KOTOPOTO JIGKHT JIOTHHECKHM 3aMbiCeNt, JOrMuecKas ujes, OObeIMHAIOIAS 3TH 3JISMEHTHI.
Jlorueckas Mies BOILIOWIAETCS B MpPaBH/IaX OPraHW3alliM TEKCTOB B KOPIYC, AJrOpPHTME W NporpaMme
aHATM3a KOPHyca TEKCTOB, COIPSKEHHON C 3THM MIEONIOrdH ¥ Metoponoruu [1, 89]. To ects, Kopmyc 210
COBOKYIHOCTb TEKCTOB, COOpaHHBIX B COOTBETCTBMM C ONpEJEIEHHBIMM NPUHIMNAMH, Pa3MEYCHHBIX IO

onpenenéHHOMY CTAaHAAPTY ¥ 0GeCIieueHHbIX CAELMANTH3HPOBAHHOM MOUCKOBO# cucTeMol [2].

CerofiHs ¢ NMOMOMIBIO KOpIyca MOMKHO PeLUaTh 3aJadd, KOTOpHI€ paHbIle ObIIM HEBLIIOTHMMBL.
Kopryc paccMaTpMBaeTCs Kak HeKas yMEHBIICHHas MOJENb A3bIKA MM MOABA3bIKA. JlOCTOBEPHOCTH
TOJy{eHHbIX HA €T0 OCHOBE PE3YJBTATOB ONPEIEIAEeTCS €ro PENpe3eHTATHBHOCTBIO, MIOX KOTOPOH OOBIHHO
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MOHUMAETCE CNIOCOOHOCTh OrPaHMYEHHOTO YMCAa TEKCTOB, OTOOpPAHHBIX COMNACHO ONPEACIIEHHBIM
KPUTEpHAM, OTPAKaTh 3aKOHOMEPHOCTH A3bIKOBOTO YIOTpebieHus, XapaKTepu3yIoliue 351K B LieaoM [3].

Ha cerogHammHuii AeHb CYIUECTBYIOT IPEACTABHTENbHBIC HALMOHANBHBIE KOPITYChl, OXBATHIBAIOIINE
GoJiBIIOE KOJIMYECTBO Pa3HbIX JKAHPOB M PETHCTPOB, TakMe Kak bpuraHckuil HauumoHanbHbiH Kopryc (The
British National Corpus, BNC, 100 mnH croBoynorpeGnenuit), nononsmomuiics baHk aHrmmickoro s3pika
(COBUILT Bank of English, 200 mmu cioBoynoTpebieHuit). bolpIIUHCTBO KPYITHBIX S3bIKOB MHpa UMEET
CBOHM HallMOHAIBHBIE KOPIIyca, pasiIHyarol#ecs 1o MOTHOTE ¥ YPORHIO HaydHOM obpaborku TekcTos. bonee
CHEeLHAIH3UPOBAHHEIE KOPIYChl PEIPEe3eHTHPYIOT KaK NMUChbMEHHYIO, TaK U YCTHYIO aKaJleMHUECKylo pedb -
CANCODE (Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English), MICCASE (Michigan
Corpus of Academic Spoken English), LIBELCASE (LIBEL Corpus of Spoken Academic English).
Martepuansl KeMOPHIDKCKOrO MEKIYHApPOIHOTO KOPIyca ceBepo-aMepHkaHcKoro aHrdiickoro a3pika (CIC
North America, Cambridge International Corpus) jern# B OCHOBY IpaMMAaTHKM YCTHOIO M ITMCBMEHHOTO
anrmiickoro a3pika «Cambridge Grammar of English» (Carter, McCarthy 2011), uto aBmnock ofHNM K3
KpYTHEHIHX TOCTHKEHAH KOPIyCHON MHHIBUCTHKY. «[paMMarTHKa YCTHOTO M IMCBMEHHOO aHTMHCKOro
s3pikay («Longman Grammar of Spoken and Written English»n, LGSWE), Bemmenmas B 1999 (Biber et
al. 1999) 6su1a ocHoBana Ha paspaborkax Jlonrmanoeckoro koprryca (LSWE Corpus, Longman Spoken &
Written English Corpus). 9To ogHa U3 NepBrIX rpaMMaTHK HOBOTO THIIA, OCHOBAHHBIX HA KOPIIYCHBIX AaHHBIX
M COMOCTABJIEHHWH YCTHBIX M THCBEMEHHBIX PETHCTPOB PEUH.

B THNONIOrHM KOPIYCOB BBIACILTIOT A3KIKOBON (JIMHTBHCTHYECKHH) KOPITyC, KOTOPEBIH NPEACTaBIAET
coboil 06BeMHOE, KpUTEepHalbHO OGOCHOBaHHOE UM XpaHdllieecs B DIEKTPOHHOM BHje  coOpaHue
€CTECTBEHHBIX CJIy4aeB HMCIONb30BaHMUA fA3blka. KpHTepuaibHas  oOOCHOBAHHOCTE  JIMHIBMCTHYECKOIO
KOpIyca  HaxXONMT CBOE  OTpaXEHWEe B  CYLUIECTBOBAHMM  Pa3lIMUHBIX  THIIOB  KOPIyCOB,  OT
GYHIAMEHTANBHBIX, OTPAKAIOIIMX COCTOSHME A3BIKA B ILIEJIOM, O ABTOPCKHX, BKIOUAMOWMX KOJUIEKIHIO
TEKCTOB OFAHOTO aBTODA. ‘

Tenaroruueckue kopmycel (pedagogic corpora) OCHOBAaHBI Ha s3BIKE, MUCIOJIB3YEMOM B y4eOHOM
npolecce, ¥ MOTYT BKIIOYaTh B ceOs akageMuueckhe y4eOHWKH M yueOHbIe TOCOOMA, MUCEMEHHbIE
TEKCTHI WIM CKPHITBI YCTHOTO $A3bIKa, KOTOphle o0ydaromuecs BCTPEHalOT B OKpyXalowWed ux
obpasoBare/ibHOH cpene.

Teopus u npaxtuka oOydeHMS MHOCTPAHHOMY S3bIKYy HAXOAMTCS B IOCTOSHHOM IOMCKE MyTeH
nepefaud 3HaHUA U ombiTa 3Q¢PEeKTUBHEIM CHOCOOOM, MPOCTHIX M AOXOAYMBBIX IPUEMOB TIPSABABICHUSA
CTIOKHOTO M MHOrooGpasHOro JIMHTBHCTHYECKOro Matepuana. KopmycHelt mogxoa obnagaer GombuidM
MIOTEHLMAIOM B METOIMKE TPENojaBaHus HHOCTPAHHOTO A3blKa. MeToAN4ecKH-OpHEHTUPOBAHHBIH KOPITyC
nipeaMeTHON 0o6JIacTH MOXKeT MOMOYb B pelleHud 3amad 10 o16opy cofepxkaHus ofydenus. Paspaborka
y4eOHBIX MaTepHaIoB ¢ ONOPOH Ha KOPIyC IIO3BOJWT BHEIPHTH MHpPOBOH IepefioBOH OmbIT 0GyueHns
MHOCTPAHHOMY fA3BIKY ¢ TIOMOLIBIO KOPITyCHBIX METOJOB. OJIEKTPOHHbIE KOPIYCHl NMO3BOJIAIOT 3GGEKTHBHO
pelliaTh KaK yXe JaBHO CTOALLIME Tepef HAYKOM 3ajfauu, TaK H HOBBIE, KOTOPhIE paHbile ObUTH (QaKTHYECKH
HEBBIMOJIHAMB! H3-32 CBOGH TPYAOEMKOCTH. bnaromaps ToMy, 4TO BXOIAIIKE B KOPIYC TEKCTHI JaTUPOBAHBI,
OKA3BIBAETCS HETPYOHBIM TPOCIEANTh 338 XPOHOIOrMEH MOCTENEHHBIX A3BIKOBBIX M3MEHEHWMH, NOABICHHEM
WIM yracaHHeM OIIpe[e/IeHHBIX CJIOB H KOHCTPYKIWMH, 32 M3MeHeHMeM MX 3HaveHHHd. C  npuMeHeHueM
KOPIyca MOXHO POCIIEKHBATE KaK rJI00aIbHbIE, TaK H MEHee MacliTabHble H3MEHEHUS B HCTOPHH A3bIKA.

B nexcuxorpaduu o TePMUHOM KOHKOP/JAHC MTOHHMAETCA NPHMEP YIIOTpeO/IeHHs CJI0Ba B KOHTEKCTe
(uKCHpOBaHHON AyMHBL. KOHKOPAAHCOM HA3BIBAIOT NPOrpamMmy, TNO3BONAIOUIYIO aHANU3MPOBATH GONBIIME
MACCHBBI TEKCTA Ha IpeAMeT OOHAapyKeHWs 3aKOHOMEPHOCTEH MCIONb30BaHHS B A3BIKE CJIOB WM
BbIpaxxeHuii. ITporpaMmel-KOHKOPIaHChl OCYIIECTBIAIOT TIOMCK 3aNPaLlIiBAEMOro CJIOBA B KOPITYCe U BBIAAIOT
HECKONILKO ()parMeHTOB MPeAIoKEHHH W3 Pa3HbIX TEKCTOB, B KOTOPBIX HCTIONB3YETCH 3apalliBacMoe CIIOBO
WIK BelpaxeHue. Ha OCHOBE MONYHEHHHBIX PE3ybTATOB MOXHO HOHSITh 3HAYEHME CNIOBA M3 KOHTEKCTA H
NPOBECTH aHANK3 ero yrnoTpebGieHus B s3bike [4]. Ceifdac TakuMu NPOrpaMMaMy OCHALICH KXKIBIA KOPITyC.
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MeTtoanka npenogasanus HHOCTPAHHLIX M3LIKOB B CPeAHeli H BhIcIIel mKoJe

AnoD Y AupexinTend

Puc.1 — Boinepixka W3 OKHA oroGpaxcemm pe3yJ‘ILTaTOB TioHcKa nporpaMMm Corpus Concordance
English (v.6.5) i cnora “education”:

Krouepoe ci10BO BhIIETSICTCS INPUPTOM, MOJUEPKHBAHUEM WJIHM HMHBIM CIIOCOOOM, Meuaraercs ¢
OTCTYNIaMM crnpaBa u ciepa. Bce mpuMephl medararoTcs eAuWHBIM MaccuBoM. [lofoOHBie TMpOrpamMmbi-
KOHKODPZIAHCHI TIOJYYHAIH Ha3BaHHE «KIFoueBoe clioBo B xoHTekcTe» (KWIC - key word in context). TIpumep
KOHKOpRaHca npexgcTaBieH Ha puc.l. KopnycHsle rmpumepsi nos3BONSIOT  o0ydyaeMOMy  BECTH
caMocToATenbHOE HAOMIONEHWE HAJX CIOXKHUBIIMMHCA B JIaHHOM S3BIKOBOM COOOIIECTBE COOTHOMICHMSMH
Mexay dopmMoli ¥ comepKaHWeM, HaJ TeM, YTO U KaK FOBOPAT B KOHKPETHBIX CUTyaLMsIX oOlIeHHs U Kak
NpOSBAETCA CBA3L MENIY PeueBOM cuTyanmel U A3biKOBOM Gropmoit 5] .

Tak, B mponecce HM3y4eHHs WHOCTPAHHOTO A3BIKA Ha NPUMEPax HCIIOMB3OBAHHS A3BIKOBBIX JAHHBIX
Kopryca, CTYyIAEHTHl ropa3fio 3¢dQeKkTHBHee ocBauBalOT #3bIK. OCHOBHas HAes OOYYeHHI Ha OCHOBE
koprnycHbIX maHHbIX DDL (data - driven learning - oOyueHue, aKTUBM3HPYEMOE WM CTHMYJIMPyeMOe
31EKTPOHHOM HHOpMaLMeii) COCTOUT B TOM, YTO B Ipouecce 00ydeHHs HOOMIPSAETCs HCIOIB30BAHUE MOACTH
«Habmiopa#l - mpexgnonaraif - skcriepuMmeHTHpyi» [5, 173]. [anHBIH DOAXOA K M3Y4EHHUIO A3bIKa, Iie
00y4aeMblil ABNIAESTCS UCCJICAOBATENEM A3bIKA ¢ HCIIONB30BAHUEM KOPITyca, NPEACTABICHHOTO B JIEKTPOHHOH
(popme, ObLT BBeteH B mpokoe ynorpebnenue T.J[xoncom (BupmunraMckuii yHusepeuret) B 1991 rogy. B
rnpouecce M3ydeHUs HHOCTPAHHOIrO A3bIKa, B paMKaX JaHHOIO noaxoja, obydaromuyecs HOMYydarOT JOCTYM K
MHOIOYMCIIEHHBIM (aKTaM pedyeBoro yrnoTpeGIeHus, YTO 03BOJIsSeT UM IeSIaTh COOCTBEHHBIC 3aK/IFOUCHHA K
BLIBOIBI OTHOCHTE/BHO 3HAYEHUH OTAENBHBIX CJIOB MM (pa3, rpaMMaTHYECKMX TMpPaBWl Ha OCHOBE
AyTEHTHYHOr'O S3BIKOBOTO MaTepuaia, peanbHBIX (akToR peueynoTpeOneHHs, cOOPaHHEIX B KOPIYC A3BIKA.
KoprrycHble 3ajaHus IO3BOILIIOT 00y4aeMOMYy NPUMEPUTE Ha cebs pojib SKCIEPHMEHTATOpa, IPOBOALIIETO
cobcTBeHHOE HccnenoBanre. OHAaKO MPOLECC HE MOXKET OTpPaHHYMBATBCS TEPMHHAIOM KOMIIBIOTEpA.
PesynnraThl KOPHYCHBIX TOMCKOB (KOHKOPHAHCOB) B  pacleyaTaHHOM BHIAE MOryT OBITb JIeTKO
MHKOPIIOPHPOBaHbl B Pa3faTOHHBIH MaTepHall, METOJAMYECKHe pa3paboTKM W HCIONB30BaHBI B IIpOLECCe
TpaHLUHOHHOrO0 ypoka [6 ]. ’

B mnponecce oOydeHMsT HHOCTPAHHOMY SIBLIKy MOXKHO HCIIONIb30BaTh pasHoo0pasHele 3afqaHud U
yNpaKHEHHsS ¢ OTIOpOH Ha KoprycHble faHHbte. Takue 3aaaHus TO3BONAIOT ofydarommmcs ofpaliaTses K
TeM, 34YaCTyI0 OWMGOYHBIM, TNpencTasieHusM 06 MHOCTpaHHOM s3bike. Habmopas 3a noseneHueM
NEKCHYECKHX M I'PAMMATHYECKUX €IWHHII, 33 YCJIOBUSMM MMOBTOPEHHUS U BAPbHPOBAHHUSA A3BIKOBBIX €MHHL B
pasMYHBIX KOHTEKCTaX, oOOyuyaeMbli Kak OyATO IPOYMTHIBAET MHOTO TEKCTOB OJHOBPEMEHHO, 4TO
cnocoBCTBYET 3allOMHHAHHMIO, YCBOCHHIO (OPMBI M 3HaueHMA cloBa. Tak, 3aJaHHsi Ha 3aMOJHEHHE
BapHaTHBHOM uacTi HoiybukcupoBanHoro Beipaxenus (slot-filler) xoponio coueraroTcs ¢ IMOHCKOM IO
KOHKOPAAHCY Ha H3ydaeMoe BHIPa)KEHHe, 3a/laHud Ha 3allOJIHEHME IIPOIYCKOB, 3a/laHus Ha CONOCTaBJICHHe
NpaBMNLHBIX BApMAaHTOB (matching-up exercises) MOIYT YCIELIHO IPMMEHATBCA B Tpolecce OO0yYeHHs
WHOCTpaHHOMY 3bIKy. KOpITycHbie npuMepsl IIO3BONAIOT aHANM3UpOBaTh Kak Gonee crenmpuueckue
NEKCHKO-TPaMMATHIECKHE LEMOUKH ¢ CONBIIMM KOAMHYECTBOM CNOB, Tak M Ooree ofiue H KOPOTKHES
cnoBocoyeTanus [5, 174].

C noMOWBIO KOPIYCHBIX 3alaHiii MOXKHO pPa3BUBaTh NPO(QECCHOHAILHO PENeBAHTHBIC — ACIEKTHI
BIANEHMA s3bIKOM. Tak, npy oOydeHHH MHOCTPAaHHOMY S3BIKY Ha OCHOBE MNPOGECCHOHATIBHO-
OpMEHTHPOBAHHBIX MATEPHANIOB, 3aliajHble METORHCTHI ofpamarorcs k nomsaThio «scaffoldingy. ITpuémel
ofy4eHns, BXOAALME B COCTAB BHIIEHA3BAaHHOM TEXHONOTHH, MHPOKO MPUMEHAIOTCS B 3apybexHoH
NpaKTHKE MpPEelONaBaHUs MHOCTPAHHOTO A3blKa M ABJIAIOTCA  HEOTHEMJIEMOH 4YacThIO  METOAONOTHH
NpeMETHO-OPUEHTUPOBAHHOTO  O0ydYeHMA HMHOCTPAHHOMY S3bIKY Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX IMOAXO/0B
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CLIL (Content Language Integrated Learning - mpeaMeTHO-I3bIKOBOE HHTeTpUPOBaHHOE OOydeHue).
ABTODBI, Pa3BUBAIOILKE UACKD 00yueHuA A3bIKYy Ha npodeccronanbnoM koutenre (CLIL), otMeuator, wyto
BhICTpaMBaHve omop Heobxoxumo. BmecTo mnpepocTaBieHHMs TOTOBROTO OTBETa IperojaBaTeldb MOMKET
nojnepxkaTth ofydarolmerocs B IIOMCKE OTBETA, CO3[aBas OMOPHI, C IOMOIMBIO KOTOPHIX OOyHarommics
crrocofeH pelinT MOCTABAEHHYIO 3a/1a9y CaMOCTOSTeNbHO [ 7).

Takum 06pa3oM, KOPIyCHBIE TEXHOJIOTHM PACCMATPUBAIOTCA CEerOJHA KaKk OCHOBa HMHHOBAalMH B
NpernofaBaHHM  WHOCTPAHHBIX  A3bIKOB, YTO  JOKa3aHo MHOTOYHCICHHBIME  ITyONMKAlMAMM.
Msorouenesble W MHOTONpo(dHIBHBIE PEecypchl KOPIYCOB HUrpaioT 0co0yio pojib BO BHEAPEHMH
HHGOPMAUMOHHO-EMKHX TEXHOIOTHI B INpPENoAaBaHUe WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
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